


 
Versatile - Modulare - Minimo ingombro - Innovativo
Flexible - Modular - Minimal dimensions - Innovative
Versatile - Modulaire - Encombrment minimum - Innovative
Vielseitig - Modular - Platzsparend - Innovativ

Costruito su telaio nick da 50 lt.. Ideale  
per pulizie ordinarie e straordinarie. 
Accessoriabile a seconda delle esigenze. 
Design bello ed accattivante. Pratico e 
maneggevole. Unico nel suo genere.
NICK STAR realizzato per stupire 

Gebaut auf ein 50 lt. Nick Grundgestell.  
Ideal für Alltag und Sonderreinigung. 
Zahlreiche Komponenten für verschiedene 
Anforderungen. Moderner Design. Praktisch 
und einfach wendbar. Einzigartig NICK STAR. 

Idéal pour le nettoyage. Plusieurs 
accessoires pour differentes éxigeances. 
Design modern. Pratique et maniable. 
Unique dans son genre.
NICK STAR: pensé pour étonner

Built up on the structure of the Nick 50 
lt. Trolley. Ideal for daily cleaning as well 
as for special cleaning requirements. Wide 
range of accessories to meet differrent 
needs. Modern design. Unique in its kind. 
NICK STAR, designed to amaze. 

DERAGNATURA

CAPIENTE PORTASACCO LT.120

SPOLVERATURA PAVIMENTI

SPOLVERATURA

RACCOLTA CON PATTUMIERA LAVAGGIO: STRIZZATURA



    PULIZIA VETRI



ART. SO80090

ART. SO70141

ART. SO70144

ART. SO70140

ART. VO50310
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ART. 3583

ART. SO30305

ART. SO70050
ART. SO70142 ART. SO70235

ART. SO70200

ART. SO70225

ART. 3410

ART. SO70143

ART. 3646

ART. SO70220

ART. 3515 LT. 28

INOSSIDABILE
COMPATTO
LEGGERO ED ECOLOGICO
ROBUSTO
COMPLETO E DI INGOMBRO 
RIDOTTO
INNOVATIVO
VERSATILE
RICICLABILE

STAINLESS
COMPACT
LIGHT AND ECOLOGICAL
ROBUST 
SMALL-DIMENSIONED BUT 
COMPLETE
NEW
VERSATILE
RECYCABLE

INOXYDABLE
COMPACT
LÉGER ET ÉCOLOGIQUE
ROBUSTE
COMPLET ET ENCOMBREMENT 
RÉDUIT
INNOVANT
POLYVALENT
RECYCLABLE

ROSTFREI
KOMPAKT
LEICHT UND ÖKOLOGISCH
ROBUST
KOMPLETT UND PLATZSPAREND
INNOVATIV 
VIELSEITIG
WIEDERVERWERTBAR

ART. SO70235

ART. SO80090



•La particolare strut-
tura dello strizzatore 
permette di risparmiare 
tempo nel lavaggio 
perche’ strizzaggio e 
risqiacquo avvengono in 
un’unica operazione. 
•La molla di ritorno 
facilita l’utilizzo dello 
strizzatore e il tutto 
garantisce una strizza-
tura costante e perfet-
ta senza fatica. 
•L’attacco porta manico 
girevole permette di 
agganciare l’attrezzo di 
lavaggio  dopo l’utilizzo.
•DRY si può utilizzate 
con i ricambi Wet 
System in cotone e 
microfibra. 
 
•The peculiar structure 
of the wringer reduces 
washing times, as wrin-
ging and rinsing take 
place thanks to one sin-
gle movement.     
•A recovery spring 
helps in using the wrin-
ger; the result is a stea-
dy and perfect wringing 
with no effort. 
•After floor-washing, 
washing tools can be 
hooked to a turning 
handle-support.
•DRY can be used with 
Wet system cotton and 
microfibre spare mops.
 
•La structure particu-
liére de la presse per-
met de gagner du 
temps dans le netto-
yage puisque essorage 
et rinçage ont lieu  avec 
une seule operation
•Le ressort de rappel  
facilite l’utilisation de la 
presse et garantit un 
essorage constant en 
toute facilité
•Le porte-manche tour-
nant permet de fixer 
l’outil de lavage aprés 
son utilisation 
•DRY  est indiqué pour 
essorer les franges Wet 
System en coton et en 
microfibre

•Die Struktur der DRY 
Presse ermöglicht 
Zeitersparnis da 
Auswringen und Spülen 
gleichzeitig erfolgen 
•Der Handgriff  mit 
automatischer 
Rückholfeder garantiert 
ein gleichmäßiges und 
müheloses Auswringen 
•DRY ist mit  
Drehstielhalter ausge-
stattet um den Stiel 
nach dem Gebrauch 
parken zu können.
•DRY kann sowohl mit 
klassischen Wet 
System 
Baumwollwischbezügen 
als auch für Wet 
System 
Mikrofaserbezügen 
verwendet werden 

STRIZZATURA / WRINGING

RISCIACQUO / RINSING

LAVAGGIO / WASHING

ART. 692
PANNO MICROFIBRA

ART. 547
POLYESTERE

ART. 868
CM. 40 X 11

ART. 485
MICROFIBRA + COTONE + POLYESTERE

ART. 548
COTONE

Distribuzione uniforme della forza lavante
Gleichmäßige Verteilung der Reinigungskraft
Distribution uniforme de la force nettoyante
Uniform distribution of the cleaning force

Pulizia perfetta anche degli angoli
Optimale Reinigung auch in den Ecken
Nettoyage optimal dans les coins
Optimal  cleaning of the corners

Pulizia ottimale dei gradini delle scale
Optimale Reinigung von Treppen
Nettoyage optimal des escaliers
Optimal cleaning of the steps

Puliza di superfi ci verticali
Reinigung aller verticaler Flächen
Nettoyage des surfaces verticales
Optimal cleaning on all vertical surfaces

Pulizia di superfi ci diffi cilmente raggiungibili
Reinigung von schwierig erreichbaren Ober-
fl ächen
Nettoyage dans les coins diffi ciles à joindre
Optimal cleaning performance for surfaces diffi -
cult to reach



•La particolare strut-
tura dello strizzatore 
permette di risparmiare 
tempo nel lavaggio 
perche’ strizzaggio e 
risqiacquo avvengono in 
un’unica operazione. 
•L’attacco porta manico 
girevole permette di 
agganciare l’attrezzo di 
lavaggio dopo l’utilizzo. 
•La strizzatura  è rego-
labile a secondo delle 
proprie esigenze.
•O’KEY permette lo 
strizzaggio dei sistemi 
wet system e mop.

•The peculiar structure 
of the wringer reduces 
washing times, as wrin-
ging and rinsing take 
place thanks to one sin-
gle movement.     
•After floor-washing, 
washing tools can be 
hooked to a turning 
handle-support.
•Wringing can be adju-
sted to one’s own 
needs.
•O’KEY can wring both 
Wet System and tradi-
tional spare mops. 

•La structure particu-
liére de la presse per-
met de gagner du 
temps dans le netto-
yage puisque essorage 
et rinçage ont lieu  avec 
une seule opération
•Le porte-manche tour-
nant permet de fixer 
l’outil de lavage aprés 
son utilisation 
•O’Key permet de régler 
l’essorage selon vos éxi-
geances 
•O’KEY est indiqué pour 
essorer les franges Wet 
System  et les mops 

•Die Struktur der O’Key 
Presse ermöglicht 
Zeitersparnis da 
Auswringen und Spülen 
gleichzeitig erfolgen
•O’Key ist mit 
Drehstielhalter ausge-
stattet um den Stiel 
nach dem Gebrauch 
parken zu können.
•O’Key ermöglicht die 
Feuchtigkeit der 
Wischbezüge nach 
Wunsch zu regulieren
•Die O’KEY kann sowohl 
mit Wet System 
Wischbezügen als auch 
mit Nasswischmops 
verwendent werden

RISCIACQUO / RINSING

LAVAGGIO / WASHING

STRIZZATURA / WRINGING

•L’attacco porta manico 
permette di  agganciare 
l’attrezzo di lavaggio 
dopo l’utilizzo. 
•L’impugnatura ergono-
mica permette di rego-
lare la strizzatura a 
secondo delle proprie 
esigenze.
•Le doppie maniglie 
dello strizzatore facilita-
no il  trasporto 
•TEC  permette lo striz-
zaggio di tutti i sistemi 
di lavaggio

•After floor-washing, 
washing tools can be 
hooked to a handle-sup-
port.
•Wringing can be adju-
sted to one’s own 
needs thanks to an 
ergonomic handle. 
•The twin grips help in 
carrying the wringer. 
•TEC  can wring any 
washing system. 

•Le porte-manche per-
met de fixer l’outil de 
lavage aprés son utilisa-
tion 
•Le manche ergonomi-
que permet de régler 
l’essorage des franges 
selon vos éxigeances 
•Les doubles  poignées 
rendent le transport de 
la presse trés pratique 
•TEC  est indiqué pour 
l’essorage de tous les 
systèmes de lavage

•O’Key  ist mit stielhal-
ter ausgestattet um 
den Stiel nach dem 
Gebrauch anstecken zu 
können
•Der ergonomische 
Handgriff ermöglicht die 
Feuchtigkeit der 
Wischbezüge nach 
Wunsch zu regulieren 
•Die Doppelgriffe ermö-
glichen  die Presse ein-
fach und schnell zu 
bewegen
•TEC kann  mit allen 
Feuchtwischbezügen 
und Nasswischmops 
verwendet werden.

RISCIACQUO / RINSING

STRIZZATURA / WRINGING



Sistema brevettato
Patented System
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Ergonomico e veloce, 
Ergonomisch und schnell
Ergonomique et rapide 
Ergonomic and quick

Sgancio della frangia senza contatto 
Auslösung der Bezügen ohne Kontakt
Dégagement  de la frange sans contact
Mop release without contact

Inserimento facile ed universale del ricambio nel telaio
Einfaches und universelles Einspannen des Bezuges.
Insertion facile et universelle de la frange dans le support.
Easy and universal  spare mop inserting

Chiusura silenziosa e ad un tocco del telaio
Geräuscharmer “One Touch” Verschluss. 
Fermeture silencieuse.
Silent closing system

Facile apertura ad un tocco del telaio 
Einfaches Öffnen des Klappahalters. 
Ouverture facile.
Easy “one touch” opening system

Blocco automatico del ricambio durante l’apertura del telaio per favorire l’ergonomia 
Automatisches Einspannen des Bezuges für eine bessere Ergonomie. 
Blocage automatique de la frange pendant l’ouverture du support pour favoriser l’ergonomie.
Automatic mop blockage during the opening of the tool to improve ergonomics

Economico perché elimina i continui piegamenti  dell’operatore per piegare il ricambio permettendo 
un impiego razionale ed efficiente del tempo 
Das unnötige Bücken, um den Bezug aufzunehmen, entfällt und optimiert den Arbeitsablauf.
Économique, car il élimine les flexions de l’opérateur et donc permet l’emploi rationnel et efficace 
du temps.
Economical as it avoids continuos bendings of the operator to pick up the flat mop, with a rational 
and efficient use of time 

ART. 876 
CM 50X16

ART. 877 
CM 40X11

ART. 1044

ART. 470 
CM 50X16
ART. 475 
CM 40X13

ART. 507 
CM 50X16
ART. 537 
CM 40X13

ART. 492 
CM 50X16
ART. 539 
CM 40X13

ART. 692 
PANNO MICROFIBRA

Distribuzione uniforme della forza lavante
Gleichmäßige Verteilung der Reinigungskraft
Distribution uniforme de la force nettoyante
Uniform distribution of the cleaning force

Pulizia perfetta anche degli angoli
Optimale Reinigung auch in den Ecken
Nettoyage optimal dans les coins
Optimal  cleaning of the corners

Pulizia ottimale dei gradini delle scale
Optimale Reinigung von Treppen
Nettoyage optimal des escaliers
Optimal cleaning of the steps

Puliza di superfi ci verticali
Reinigung aller verticaler Flächen
Nettoyage des surfaces verticales
Optimal cleaning on all vertical surfaces

Pulizia di superfi ci diffi cilmente raggiungibili
Reinigung von schwierig erreichbaren Ober-
fl ächen
Nettoyage dans les coins diffi ciles à joindre
Optimal cleaning performance for surfaces diffi -
cult to reach

Attuali sistemi di lavaggio / Usual washing systems
Herkömmliches Wischsystem / Système de lavage

Sistema Blik / Blik system
Blik Wischsystem / Système Blik
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Vantaggi economici
Economic advantages
Ergonomische Vorteile
Avantages ergonomiques

Vantaggi ergonomic
Ergonomic advantages
Ergonomische Vorteile
Avantages ergonomiques



COPERCHIO E PORTASACCHETTO DI SERIE NEL CARRELLO 
DECKEL UND SACKBEHÄLTER SIND STANDARD
COUVERCLES ET PORTE-SACS SONT STANDARD
COVERS AND BAG HOLDER ARE STANDARD

I SACCHI SONO CONSIDERATI ACCESSORI 
DIE ABGEBILDETE SÄCKE SIND 
ALS ZUBEHÖR ZU VERSTEHEN
LES SACS SONT  ACCESSOIRES
THE SACKS ARE OPTIONAL

ART. 6729 LT.25
ART. 6725 LT.15

DIM. CM. 99 X 56 X 112
ART. 6745
+3362+3363
DIM. CM. 99 X 56 X 121

ART. 6749 LT.25
ART. 6745 LT.15

DIM. CM. 99 X 56 X 112

ART. 6745 LT.28
+3518
DIM. CM. 99 X 56 X 12

ART. 6709 LT.25
ART. 6705 LT.15

DIM. CM. 99 X 56 X 96

ART. 16709 LT.25
ART. 16705 LT.15

ART. 16729 LT.25
ART. 16725 LT.15

ART. 16749 LT.25
ART. 16745 LT.15

ART. 6769 LT.25
ART. 6765 LT.15

DIM. CM. 99 X 52 X 138
ART. 6755 LT.28
+3362+3363
DIM. CM. 99 X 62 X 121

ART. 6755 LT.28
+3518
DIM. CM. 99 X 62 X 128

ART. 6759 LT.25
ART. 6755 LT.15

DIM. CM. 99 X 62 X 112

ART. 16759 LT.25
ART. 16755 LT.15

ART. 16769 LT.25
ART. 16765 LT.15



ART. 0P066709 LT.28

DIM. CM. 110 X 56 X 96

ART. 0P066729 LT.28

DIM. CM. 110 X 56 X 112

ART. 0P066749 LT.28

DIM. CM. 110 X 56 X 112

ART. 0P066749 LT.28
+3518
DIM. CM. 110 X 56 X 121

ART. 0P066749 LT.28
+3362+3363
DIM. CM. 110 X 56 X 121

N
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ART. OPO16709 ART. OPO16709 
LT.25

ART. OPO16749 
LT.28



ART. 0P066769 LT.28

DIM. CM. 110 X 52 X 138

ART. 0P066759 LT.28

DIM. CM. 110 X 62 X 112

ART. 0P066759 LT.28
+3362+3363
DIM. CM. 110 X 62 X 121

ART. 0P066759 LT.28
+3518
DIM. CM. 110 X 62 X 128

ART. OPO16759 
LT.28

ART. OPO16769 
LT.28



ART. 0P036709 LT.28

DIM. CM. 110 X 56 X 96

ART. 0P036729 LT.28

DIM. CM. 110 X 56 X 112 ART. 0P036749 LT.28
+3362+3363
DIM. CM. 110 X 56 X 121

ART. 0P036749 LT.28
+3518
DIM. CM. 110 X 56 X 128

ART. 0P036749 LT.28

DIM. CM. 110 X 56 X 112

N
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ART. 0P036769 LT.28

DIM. CM. 110 X 52 X 138

ART. 0P036759 LT.28

DIM. CM. 110 X 62 X 112ART. 0P036759 LT.28
+3362+3363
DIM. CM. 110 X 62 X 121

ART. 0P036759 LT.28
+3518
DIM. CM. 110 X 62 X 128



ART. 6700

DIM. CM. 103 X 56 X 96

ART. 6720

DIM. CM. 103 X 56 X 112

ART. 6740

DIM. CM. 103 X 56 X 112

ART. 6740

DIM. CM. 103 X 56 X 112

ART. 6750

DIM. CM. 103 X 62 X 112

ART. 6760

DIM. CM. 103 X 52 X 138



ART. 3513

ART. 3590

ART. 3553

ART. 3360
LT. 4

ART. 3361
LT. 4

ART. 3362
LT. 4

ART. 3363
LT. 4

ART. 3350

ART. SO70240 

ART. SO70142 ART. 3584

ART. 3500
LT. 25 ART. 3501

LT. 15

ART. 3646ART. 3518

ART. 3571

ART. 3579

ART. 3595

ART. 3582

ART. 3578

ART. 3558

ART. 3560

ART. 3565

ART. 3564

ART. 3575
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T.T.S. S.R.L.- 35010 SANTA GIUSTINA IN COLLE (PD) ITALY
VIA MONTEGRAPPA, 24 - TEL. +39/049 9300710 R.A. - FAX +39/049 9300720

http://www.ttsystem.com         E-mail:info@ttsystem.com

COLORI, DATI, PESI, DESCRIZIONI ED ILLUSTRAZIONI CONTENUTI NEL PRESENTE CATALOGO SONO INDICATIVI. LA T.T.S. S.R.L., LA CUI POLITICA È QUELLA 
DI UN CONTINUO PERFEZIONAMENTO SI RISERVA IL DIRITTO DI APPORTARE SENZA PREAVVISO, IN QUALUNQUE MOMENTO E PER QUALSIASI MOTIVO TUTTE LE 
MODIFICHE RITENUTE OPPORTUNE AL FINE DI MIGLIORARE IL PRODOTTO.

ALL COLOURS, INFORMATIONS, WEIGHTS, DESCRIPTIONS AND ILLUSTRATIONS CONTAINED IN THIS CATALOGUE ARE GIVEN AS A GUIDE. T.T.S. S.R.L., 
RESERVES THE RIGHT TO MAKE ANY CHANGES CONSIDERED NECESSARY FOR THE PURPOSES OF IMPROVEMENT AT ANY TIME OR FOR ANY REASON WITHOUT 
PRIOR NOTICE, IN LINE WITH ITS POLICY OF CONTINUOUS PRODUCT DEVELOPMENT AND PROGRESS.

LES COULEURS, LES DONNÉES, LES POIDS, LES DESCRIPTION ET LES ILLUSTRATIONS CONTENUES DANS CE CATALOGUE SONT FOURNIES À TITRE INDICATIF. 
LA STÉ S.R.L. T.T.S. QUI A POUR POLITIQUE DE PERFECTIONNEX EN PERMANENCE SES PRODUITS, SE  RÉSERVE LE DROIT D’APPORTER, SANS PRÉAVIS, À 
TOUT MOMENT ET POUR N’IMPORTE QUELLE RAISON, TOUTES LE MODIFICATIONS QU’ELLE JUGERA UTILES DANS LE BUT D’AMÉLIORER LE PRODUIT.

DIE IN DIESEM KATALOG GEZEIGTEN FARBEN, DATEN, GEWICHTE, BESCHREIBUNGEN UND DIE ABBILDUNGEN SIND REIN HINWEISEND. DIE FIRMA 
T.T.S. S.R.L., DEREN UNTERNEHMENSPOLITIK EINE STÄNDIGE PERFEKTIONIERUNG ANSTREBT, BEHÄLT SICH DAS RECHT VOR, JEDERZEIT UND OHNE 
VORANKÜNDIGUNG, IN JEDEM AUGENBLICK UND AUS JEDEM GRUND DIE FÜR DIE VERBESSERUNG IHRER ERZEUGNISSE ALS ANGEZEIGT ANGESEHENEN 
ÄNDERUNGEN DURCHZUFÜHREN.

LOS COLORES, DATOS, PESOS, DESCRIPCIONES E ILUSTRACIONES CONTENIDAS EN EL PRESENTE CAT·LOGO SON INDICATIVOS. LA FIRMA T.T.S. S.R.L. 
CUYA POLITICA ES LA DE UN PERFECCIONAMENTO CONTINUO, SE RESERVA EL DERECHO DE APORTAR SIN AVISO PREVIO, EN CUALQUIER MOMENTO Y POR 
CUALQUIER MOTIVO, LAS MODIFICACIONES QUE CONSIDERE OPORTUNAS PARA MEJORAR SU PRODUCTO.

DISTRIBUTORE / DISTRIBUTOR
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